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Hja. ez a választás ...
A nem hivatalos jelöltek között 

valamelyik lisztén ott szerepelt egy ma­
gánzó is. A derék városatyajelölt Bis­
marcknak a hive: azt vallja, hogy csak 
a szamár konzekvens. Ilyenformán volt 
már liberális, demokrata, leszavazott a 
koalícióval, egyszer a munkapárttal is.

Most, a városatyaválasztásnál gyii- 
mölcsöztetni akarta ezt a tagadhatatlanul 
változatos politikai múltat. Mindenek­
előtt a függetlenségi érzelmű polgártársat 
kereste fel.

— De hisz ön munkapárti.
— Én? — felelt a jelölt. — Hogy 

jut eszébe? Azért mert régen, nagyon 
régen leszavaztam egyszer a . munka­
párttal ? Ein Märchen aus uralten Zeiten! 
Azóta ré megváltozott a véleményem!

Következett a munkapárti választó.
De hisz ön függetlenségi.

— Én? Éhén! Éhéhén? Milyen 
jogon sérteget ?

— Ne tetesse magát! Hisz maga 
Justhra szavazott.

— Hja úgy! Az egy pillanatnyi 
eltévelyedés volt. Egy véletlen. Ein 
Zufall. Egy hozzáesés! És éppen ezért 
akarok városatya lenni. Expiálni akarom 
bűnömet. Mert azóta beláttam, hogy 
Magyarországon egy politikus van s az 

I isza István.
Hja, ez a választás!

Elindul a választó hazulról. Mondjuk 
tiszta lisztával. A lisztán a következők 
szerepelnek:

dr. Perkeöltségi János ügyvéd 
Gányó József gazdálkodó 
Plomb Ignácz kereskedő 
dr. Kék Samu ügyvéd.

A választó évtizedek óta tagja a 
külön választási alkalomra alakult párt­
nak s ezért szent esküvel megfogadja, 
hogy ezzel a szűz lisztával fog lesza­
vazni.

Amint azonban kilép a kapun, 
megfogja a sógora:

— Te Számi, rajta van azon a 
lisztán az igazgató ?

— Én más vagyok, én csak a ki­
jelöltekre adom a szavazatomat.

— Jó, jó, de azért azt az egyet 
mégis felvehetnéd!

— Nem!
— De az én kedvemért, nekem 

fontos érdekem!
— Hát... hát... nem bánom, a te 

kedvedért!
Az utcasarkon a kis fin érdekében 

az iskolaigazgató kerül a lisztára.
A választási helyiség előtt Perkeölt­

ségi helyett Pcrtháry, akinek bekerülése 
a törvényhatóságba az italmérési en­
gedély megadása szempontjából köz­
érdekű.
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A választási helyiségben még Ibolya 
Jenő önjelölt ur ragasztja rá saját nevét 
Gányó helyére.

Ezzel aztán bekerül a „szűz“ Úszta 
az urnába.

Hja, ilyen a választás...
*

Vannak persze tántoríthatatlan elvii 
választók, akik csak az elvet nézik, ám 
a személyekben annál válogatósabbak.

A legleleményesebb trükhöt ép az 
ellenzékiek használták föl ugyancsak el­
lenzéki jelölt ellen. Ez a trük annyira 
leleményes, hogy a büntető hatóság 
előtt lesz folytatása.

Azt költötték ugyanis az elvhii el­
lenzéki jelöltekről, hogy titokban a kor­
mány hive és egy hamisított levelet 
mutogattak Jeszenszky államtitkár alá­
írásával. amelyben az államtitkár köszö­
netét mond az Igazmondó cimü mun­
kapárti heti folyóiratnak eredményes ter­
jesztéséért.

Egy másikról azt a hirt költötték, 
hogy a digcsztort hullaégetővé akarja 
átalakíttatni, s a temetőket beszüntetni. 
Ilyen emberre csak nem szavalunk 
tán . . .

*

Akadt olyan kortes is, a' i a viz 
áztatta honvédieknek azt ígérte, hogy 
putriajikat betonalapra építtetik, s hogy 
ezt a városnál „kürösztül-viszik.“

*

A Peterdi Etus 3 szavazata meg 
egyenesen világ szenzációt keltett. A 
hires angol suffragette: Sylvia Pankhurst 
kábeltelegrammban üdvözölte a prima­
donnát, s különösen azt emeli ki a köz­
vélemény, hogy mé: a legdemokratiku­
sabb államokban is csak a nők válasz­
tói jogosultságáról beszélnek, a választ­
hatóságig még el se jutottak. És tessék, 
a makóiak már választanák is az Etust. 
Nem rossz gusztusuk van.

A polgármester verset irat.
A hadügyminisztérium tudva­

lévőén a Quo Vadis Ausztria cimü 
regény ellensúlyozására megbízta 
Keresztessy kapitányt, hogy a re­
gényre Írjon feleletül egy másik 
regényt- A kapitány már nagyban 
kisüti a regényt s a legközelebb 
átadja a vezérkarnak.

Epekövi dr. polgármester a 
hadügyminisztérium példáján okul­
va, megbízta a számvevőséget, hogy 
a valóság ellensúlyozása céljából 
egy lirai költeményben méltassák 
a polgármester működését- A szám­
vevőség vezetője a következő köl­
teményt terjesztette a polgármes­
ter elé:

83 7o.
Végignézve adós városoknak sorján 
Epekövi pihen a pótadó romján,
Pihen és tűnődik kezét téve zsebre 
A pótadot, hogy szabhatná kevesebbre.

Mert hát ez a fontos és mert ez a lényeg 
A számvevő urak mást csak néha kérnek, 
Csak ha egy rendőrt kell kinevezni nekünk, 
Megtesszük, hiszen az a mi emberünk.

Így aztán megy minden a legnagyobb rendbe 
Ellenzékünk nincsen, aki veszekedne,
A számvevő hallgat, csak néha sercent 
— Nincs több pótadó, mint: nyolcvanhárom

[percent.

A polgármester nem fogadta 
el az előterjesztett költeményt, mert 
az nem fejezi ki a működését és 
nem ismerteti kellőképen egyéni­
ségét. Ennek következtében, uta­
sította az ügyészi hivatalt, mint 
erre feltétlen alkalmasabb ügyosz­
tályt, hogy a szükséges verset 
most már záros határidőn belül 
készítse el.

A 27.6-49 —1914. Ü. szám alatt 
beterjesztett költemény itt követ­
kezik :
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(4 félkövér ur ülTudják Makón, Apátfalván 
Tudják Pesten:
Epekövi a vaskezü 
Polgármester.
Nemdolgozást és henyélést 
Mindjárt büntet,
Irnok-dijnok ö alatta 
Egész napon át körmölget.

Spórolnak a városházán 
Este-reggel,
S Epekövi ellenőriz 
Mindent kedvvel.
A mérnöki tudományban 
Nincsen párja,
Pekanovics —
Mosolyog is sokszor rája.

Midőn néki most kívánunk 
Számos jókat,
Harsogjuk cl szivünkből a 
Zsiviókat
S mondjuk szembe a világnak 
Nincs oly mester,
Mint a tisztikart — megértő 
Epekövi polgármester.

A vers ellen tizenöt nap alatt 
lehet felebbezést benyújtani.

— nos.

Az újonnan átalakított Város­
ligeti mulatóban kellemes 
szórakozást nyújt vasárnap

ÉRDEKY JÓZSEF
vendéglős, miután fényes tűzi­
játék, léggömb feleresztés és 
egyéb mulatságos dolgok szem­
lelesében részesíti az üdülni vágyó 
közönséget. Jó tamburazenéről és 
tisztán kezelt italról gondoskodva

Vasárnap délután és este!

1 főtéri kávéházban s beszél? 
getnek.)

Az első: Olvasta ?
A második: Mit olvastam ! Mit kér­

dezi, hogy olvastam-e ? S hogy ha olvastam 
is, maga úgyis csak elakarja mondani, hát 
mért nem mondja mindjárt.

A harmadik: Úgy van.
Az első: Tehát uraim olvasták a be­

csület fokozottabb védelméről szóló törvényt.
A második: Mi közöm nekem a tör­

vényhez s mi köze a törvénynek az én becsü­
letemhez. Az én becsületemet a törvény sehogy 
se védte idáig, hogy fogja megvédeni azt fo­
kozatokban.

Az első: Ugy-e, hogy nem olvasta!
S ha olvasta volna, akkor meg sem értette 
volna, tehát jobb ha nem is olvasta, hallja 
inkább meg tőlem, hogy a maga becsületét a 
törvény fokozottabban fogja megvédeni, ezen­
túl magának kijár az ur meg a kegyed s maga 
ha leül egy kártyázó asztalhoz, azt mondják 
undorral, amit maga nem lát, „méltóztassék“, 
s ha maga beleszól fogadatlanul, akkor tévedni 
fog méltóztatni és ... de mit még, és szóval 
nincs többet 13-ik paragráf . . .

A harmadik: Szóval kibicelhetünk
nyugodtan.

Az első: Ez az. Ezentúl maga miatt 
megpukkadhat a játékos, magának még foko­
zottabban joga van mellé ülni, maga beleszól­
hat a játékba, maga elárulhatja a partner ösz- 
szes kártyáit, maga kijátszhatja hetire, ha a 
játékosnak van két ásza, maga mehet négyig, 
ha a játékos passzolni akar, maga kijátszhatja 
vörösre, ha a játékos nem akarja s ha a partit 
elveszti, maga pukkadásig nevethet, maga ki­
veheti a játékos kezéből a kártyát.

A harmadik: S a játékos ?
Az első: Mit a játékos ? A játékos az 

játszik, hogy miért játszik ? Hát tartozik a 
kibic tudni, hogy ő miért játszik ? Játszik, mert 
nyerni akar s vészit, mert nyerni akar s ját­
szik, mert azt hiszi, hogy tud s a kibic tudja, 
hogy ő nem tud.

' A második: Jó, jó, ez eddig is úgy 
volt, de mit csinál a játékos, ha a kibic min­
dig ’belebeszél; engem tegnap kilöktek csak 
azért, mert rosszul járt a kártya s én hallgattam. 
Mi lesz most?
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Az első: Hogy mi lesz ? Hát mi lesz, 
a játékos megkérdezi Öntől, hogy: Szuszogj 
ur nem méltóztatik-e még haza fáradni ? vagy 
nem kegyeskedne-e halkabban beszélni ? vagy 
nem méltóztatna-e egy kicsit sétálni ?

A m á s o d i k: És ha én nem-mel felelek ?
Az első: Akkor a játékos megpukkad­

hat, mert a maga becsülete fokozatosabban 
van megvédve s magát ő nem sértheti meg.

A második: És ha mégis ?
Az első: Ha mégis! Akkor elmegy 

Dr. Csakabelit ügyvédhez, a kibicek országos 
egyesülete mint szövetkezet makói fiókja ügyé­
széhez s az 1914. évi 160,724 sz. tvk. alapján 
feljelentést tesz a maga becsületének fokozottabb 
megsértése ellen s Bogdán bíróság tartozik a 
játékost még fokozottabban elítélni!

A harmadik: De ha a kibic sértheti 
a játékost s a játékos nem sértheti a kibicet, 
akkor ezt a törvényt direkt nekünk hozták !

Az első: Hogy téved maga? A játékos 
is fokozottabban van védve, ő nem tartozik 
respektálni a kibic kívánságát, kijátszhatja tökre, 
ha maga zöldre akarná s kétszer adout 
hihat, ha maga makkal akarna indulni s adhat 
zöldre vöröset, ha van is vöröse és adhat 
renonszot, ha a partner kontrázott s adhat 
szubkontrát, ha tudja, hogy elveszti a partit 
s mondhat makjátékot, ha az első betűt mon­
dott. Szóval . . .

A negyedik, aki eddig hallgatott 
közbeszól. ... Mit szóval, inkább tettel, ha a 
játékosnak minden szabad, akkor minek kibi- 
celjünk, én ugyan 4 év óta nem kártyáztam, 
legutoljára ugyanis alsóztam s egy partiéban 
adout hívtam a partner keze alá .. . azután ... 
megoperált Hültl Hümér s nekem többé kártya 
nem volt a kezemben, de ha kérem ez a 
160,724. számú törvény igaz, akkor újra hozzá­
foghatunk. Pincér! kártyát, táblát. . .

A hivatalban.
— Főnök ur kérem, kegyeskedjék 

engem elengedni tizenegy órakor...
— Már megint! Mindig mászkál­

nak! Aztán minek akar elmenni?
— Az anyósomat temetik.
— Vagy úgy ., ,

A patkányirtás.

Makó város tanácsa legutóbbi 
ülésén a Löwenbach Benedek pat­
kányirtásra vonatkozó indítványá­
nak tárgyalása során oly értelmű 
határozatot hozott, hogy a patkány- 
irtásra vonatkozó minden körül­
ményes, időtpocsékló szabályren­
delet alkotása helyett fölkérik 
Skorpiót, hogy fogdossa össze a 
patkányokat, miután tudvalevő, hogy 
a patika fölött való jókedvében 
verebet is lehet vele fogatni. Ezt a 
boldogsággal járó állapotot igy a 
város részére való hasznos mun­
kálkodásra lehetne kiaknázni.

JL ftírsasáffból.
A lapokban egyre nagyobb tért hó­

dítanak a személyi hírek. A régi időben 
barátkozott, nyugodtan vacsoráit az em­
ber s legföljebb a szomszédja nézett a 
tányérjába. Ma ? Oh, jaj, ez egész más­
képpen van. Ac Ember maga szalad az 
újságokhoz s kinmánkodja, hogy Írják 
meg, nálunk estély volt. Ok előkelőek. Ők 
társaság.

így született meg az ttj rovat, amely 
a Társaság címet viseli. Helyet foglal 
benne minden olyan hír, amit eddig 
csak a szájhagyományok őriztek egy-hét
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Engedve a kor következményeinek, 

reimet mi is mutatványszámot nyújtunk 
ét az uj rovatból:

A hid alól.
behintettel a folyton apadó Marosra, 

diuclv medrébe terelte a vizet, Talicska 
Ambrus pünkösd hétfőjén családostul ki­
rándult a Ilid alá.

Ilon véd hói
Amint értesülünk a belügyminiszter 

a Honvéd városrészt kikötő városnak 
nevezte cl. Vasárnap este ugyanis nem 
járhat Honvéd utczáin az ember anélkül, 
hogy ki ne kötnének vele.

Estély
A szakácsnőnk néhány hét óta meg­

hosszabbította kapualatti estélyeit, ame­
lyek most már tíz óráig tartanak. Kel­
lemes föltiiuést kelt a tiizörség gyors be­
üli adás i kéjiesség e.

Garden party.
/létágit Illés a legutóbbi hetipiac 

tiszteletére garden partyi rendezett a 
Szőlő moly cimii kaszinó összes kerthely i- 
ségeibeu. mikor is az elfogyasztott pap- 
rikáshus kitűnősége tárgyában teljes ’meg­
elégedését nyíl i 'á u ltot ta.

G yennek nap.
Lapunk vízállás rovata szerkesztő­

jének gyermekei vasárnap délután jól 
sikerüli gombozást rendeztek a girizdesi 
atlétikai szérűn. Ebből magyarázható, 
hogy vízállás rovatunk ma hiányos. Mun­
katársunk ugyanis nem jöhet ki hiva­
tását teljesítendő a házból, meri a pajzan 
gyermekek minden ruhájáról levágtak a 
gombokat. (Első félidő 00: egy kamarasi 
kulcs ellenében.)

Regatta.
Vakareszku Szpaszoje, a márama- 

rosi hajnalban fülkéink ősi sarja ma 
tutajon Makóra 'érkezett és miután tiszta 
ruhát váltott. Borka kapitánynál vasúti 
szabadjegy elnyerése végett kérvényt n\uj 
lőtt be. Borka a kiváló vendeget egész a 
vasúti állomásig kísértette.

KJ !v1.x
Ä :,‘.j

Tanító: Náni, ha egy tányérra 
rakok 6 tojást, a másikra rakok 17
tojást, hány tojás az?

— Ne vicceljen a tanító ur, hisz
maga nem is tud tojást rakni.

Csekély kérés
I; Áron Katzenbalgot váltóhamisi- 

sitásért három évi (egyházra ítélték. A 
fegyintézet igazgatója bevezette a munka­
termekbe és szorgalomra intette. Egyszer 
megkérdezte:

__ Katzenbalg, milyen munkához
van kedvet Megtanulhatja itt a szabó, 
cipész-, asztalos- vagy kosárfonó mester- 
térséget.

— Bocsánat, igazgató ur — felelte 
Katzenbalg — talán otazhatnék én azok­
ban a cikkekben, amiket itt gyártunk?

D O N GÓ 25. szám. 5. oldal.1914. jumus
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Érettségi muri . . . Némely 
részük azelőtt is érett volt, most azonban 
hivatalosan is — részvétünk a kivételnek 
— „érettnek“ nyilvánították őket a pro­
fesszor urak.

A koponya színváltozásának napját, 
amikor a zöldből a sárgás színbe megy 
át, illik egy nagyobbszabásu zülléssel meg- 
örökiteni. Ifjúink is, ősi szokáshoz híven, 
szombat éjjel bemutatták, hogy tényleg 
„érettek“. . . . Folyt a pezsgő, húzta a 
cigány és felcsendült a dal. Határozottan 
szépen mulattak. Az etikettre is vigyáztak. 
Egyikük sem rúgott be idő előtt! Heggel 
négy ára már idő után van s mcgbocsájt- 
ható, hogy ekkor már voltak olyanok 
is, akik úgy néztek ki, mint a „túlérett 
barack“ . . . (Mint méltóztatnak tudni, 
a barack, ha meg van érve, folyik . . . 
A félreértések elkerülése végett megjegy­
zem, hogy az ifjaknak az érett barackhoz 
hasonló állapota alatt ,,Hőkáciába“ való 
kéj utazást értem.)

Mint a „Dongó“ megbízott és fénye­
sen honorált tudósítója, a bál után én is 
elvonultam az ifjúkkal egyidőben — egy 
másik korcsmába. Ha ifjúink sejtették 
volna, hogy a „Dongó“ is utánuk repül, 
bizonyára leütötték volna. Inkognitóban 
alkalmam volt végig élvezni, miképen tör 
ki az „érettség“ az érettnek deklarált 
ifjakból.

Tessék jól figyelni. Abban a másik 
kávéházban, a kassza bájakban gazdag 
tündérének trónja mellett foglaltak helyet. 
{Ez már az „érettségnek“ tagadhatatlan 
szimptomája.) Egy tejfölös képű ifjú rá­
hajtotta alkohollal megtelt fejét a tündér 
keblére. (Emmán döfi . . . vagy a döfi 
helyett óhajtó módot is használhatunk.) 
A „szaktársak“ megirigyelték ezt a „kivé­
teles“ állapotot, egyenként felugráltak he­
lyeikről s a kassza királynőjét az illem

határain belől „közrefogták“. Ami ezután 
következett, nem tartozik a nyilvánosság 
elé, csak annyit árulok még el, hogy a 
kassza királynője egy királynőhöz méltó 
hidegvérrel vetette magát nem alá, hanem 
fölé a tömeges „közre“ fogásnak.

... A piac már nagyban állott, 
mikor az „érett“ ifjak kibandukoltak a 
kávé-házból. Nem mindegyik ment még 
haza, mert az érettség jelét nemcsak a 
fejükön, hanem „egyebütt“ is érezték.

— ám —re.

Kossuth.
Egy olvasója lapunknak közli 

velünk a következő kedves törté­
netet annak a bizonyságául, hogy 
a Kossuth-név mit jelent a magyar 
nép szivének.

Kossuth Ferenc halálának hire 
kissé megkésve jutott el egy Csa­
nádi mezővároskába, mélyen meg­
rendítve annak becsületes, jó ma­
gyar népét.

Szállt a hir szájról-szájra, arról 
beszéltek minden felé, egy úri ház­
nál vacsoraközben az asztalnál is.

Kis tizennégy éves cselédlány 
sürgölődött az asztal körül s ő is 
bátorságot vett arra, hogy bele­
kottyanjon a beszédbe.

— Tekintetes ur . . .
— No?
— Oszt igazán meghalt a 

Kossuth?
— Meg az, fiam.
— Szépen kérem, tekintetes 

ur, — kíváncsiskodott a lány, — 
ki lesz már most ő helyette a 
Kossuth ?

A cselédlányka nem is tudta, 
hogy együgyüségében milyen na­
gyon nehéz kérdést adott föl.

Húsdrágaság idején.
— Maga marha! — mondja X-nek 

valaki.
— Bár az volnék. Akkor tudnám, 

hogy értékes ember vagyok.

J
/
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EGY sírkő raktárban.
KÉSZÜLŐ FELIRATOK.

Egy anyós sírjára.
Anyósomé e hült tetem 
Nyugtot lelt ő s azt hagy nekem.

Egy aggszűz sírjára.
Borbála kisasszony itt nyugszik békében, 
Meghalt élte ötvenötödik évében,
Ártatlanságát ő megtartá épen.
(F.gy profán kéz utána tette :)
Dc& talán csak — szükségképpen!

Egy akasztottra.
Ö is nyugtot talál,
Hogyha a szél eláll.

Egy roué sírjára.
Álmát fess Gastonnak, óh, ne háborgassad,

1 jámbor hitelező,
Mióta utolsó summádat kölcsön adtad,

Először alszik ő!

Egy fösvény sírjára.
(Meghalt december 31-én.)

Sietett meghalni év utolsó napján,
A gratulánsokat eképen kijátszván.

Egy orrhosszal.
Kohn: Mit szól hozzá, megint a 

Rotschild lova nyerte az első dijat.
Weisz: Nagy csuda! Hát nein 

tudod, hogy a zsidó mindenütt 
előre tolakodik?

Kérdés-felelet.
Tanító: Hát amint elmagyaráz­

tam, a meleg kiterjeszti a testeket, 
a hideg pedig összehúzza. Jósz 
Nosenspitz, tudsz-e erre példa 
mondani?

Jószl Nosenspitz: Igen, kerem, 
Például a melegség nyáron kiter­
jeszti a napokat, télen pedig a 1- 
deg összehúzza.

DONGÓ 25. szám. 7. otdal.

— Kitűnő tápsür. Magyarország egyik 
legnagyobb és legrégibb sörfőzdéje,, a 
Tenesvári Polgári Sörfőzde Rt., mint 
az előző években, úgy most is forga­
lomba hozta Bajor-tápsöréL E sör ki­
válósága, kellemes ize, jó zamatja, dús . 
tápláló ereje mellett főleg és elsősorban 
gyógyhatásában rejlik. Vérszegények, 
ideggyengék, lábbadozók, de különösen 
csecsemőket tápláló anyák örömmel 
üdvözölhetik ezen bajor-tápsört, mely­
nek előállítása sok évi ti pasztalatok 
és rendkívül körültekintő, tudományos 
kutatások alapján történik, minek 
bizonysága, hogy Makón is általános 
közkedveltségnek és elterjedésnek ör­
vend. — Vendéglőkben, korcsmákban 
és fiiezertizletekben állandóan frissen 
fejtett állapotban kapha*ó. Ahol még 
nem kapha*ó, oda készségesen szállítja 
a makói főraktáros: Vajda Ferenc, 
Ardics-u. 38. Megrendelhető telefon 
utján is. Telefon-szám 152.

: Kiadó föld.
Hatrongyoson, a Bakó József-féle 
457. számú tanya és Csertus Sá- 

• nmei között levő

10 köblös és 3 vékás
jó minőségű szántóföld, több évekre, 
gabona termés alá kiadó. Értekezni 

V: lehet: a tulajdonossal Bakó Józsefné

x Siket Viktóriával
V: Makó, Gyöngy-utca 29. ujsz. alatt.

Egy jókarban levő

zongora
jutányos áron eladó.

Cim a kiadóhivatalban.

\ legszebb kivitelű képe

level ező-laj:
kapható jutányos árbor

KOVÁCS ANTAi
(Méri papirkereskedéséber
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8. oldal. 25. szám. DONGÓ

Bérautó minden időben!

Van szerencsém a n. é. gazdaközönség és t. vevőim 
b. tudomására hozni, hogy úgy a bel-, mint a külföldön 
levő nagy összeköttetésem, valamint nagyobb üzleti tőke- 
befektetésem folytán mindenféle gépeket és felszerelé­
seket a legolcsóbb árak mellett árusítok. Egyedüli el- 
árusitási jogom és raktáram van az Amerikában szám­
talanszor kitüntetett

lilághirii
aratógépek és részekből, mely az összes aratógépek között 
a legjobb és legkönnyebb úgy vontatásra, mint kezelésre, 
úgyszintén amerikai rendszerű motorok és gazdasági 

gépekből. Raktáramban kophatok továbbá:

Kuline-íéle
szabadalmazott mindenféle gazdasági gépek, a legújabb 

Sack-rendszerü tüköracél ekék,

mótoros szántó, cséplő és
VAll ló fyónűlr Motorfűrészek, kukoricaültetők,\ Oil LdLOgtpeK. répavágók, morzsolők, szecs­
kavágók, darálók, rosták, mosógépek és ezek alkatrészei, 
zsákok, ponyvák, manilla, olaj zsír stb., szóval a
gazdaságba és más szakmába vágó mindenféle 
legújabb rendszerű gépek, eszközök és szerszá­
mok. Különböző gyártmányú aj és használt, gőz- és 
gázgépek, a legolcsóbb árban beszerezhetők. Autogén 
heggesztést, esztergálást és mindenféle szakmabeli mun­

kát a legjutányosabb ár mellett azonnal eszközlök.
Magamat a nagyérdemű közönség becses jóindulatú
támogatásába ajánlva, maradtam tisztelettel:

GULÁCSI JÁNOS
vasipartelepe és gépraktára, Makó, Dessewffy-tér. 

Telefonszám 50. Telefonszám 50.

Vízvezeték óa fürdő berendezési cikkek.

1914. június 21.

A mai napig legfőbb a
— M archand cigaretta hüvely
Ment zsíros s ezért Ezen hüvely meghagyja 

teljesen szagtalan! a dohány eredeti illatát.

Kapható: Kovács Antalpapirkereskedésében.
Szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos; Kovács Antal, — A Dorgólclefonszáma 45, —

5000
példányban 

jelenik meg

heti élclap.

Egyszeri 
hirdetés csak

fillér!
Kovács-nyomda, Makón.

V


